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Abstract

As a classic work of the Chinese Taoist school, the Tao Te Ching has a wide influence worldwide, with
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numerous German translations. This article selects the German translations of the Tao Te Ching
by three representative translators from different periods, Richard Wilhelm, Giinther Debon, and
Wolfgang Kubin, as the research objects. The aim is to explore the different translation strategies
adopted by different translators in the translation process due to differences in historical back-
ground, personal education, and translation purposes through comparative analysis, summarize
the common and individual characteristics of their translations, and reveal the possible cultural
dissemination orientation and reading effects behind these differences. The research will mainly
compare from four aspects: book title processing, literary style, semantic connotation, and cultural
imagery. Through this study, it is expected to provide reference for the practice of translating Chi-
nese classics into foreign languages and promote the overseas dissemination of excellent tradi-
tional Chinese culture.
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1. 518

FEAERIRIE N, SCHUR A B RS . 7251 3EPE 5 SCAL I R, dn el o A4 75 4% 4550
R HE T, RRATHIG K EE RS, PEMECRH R, OSSR Gk AUk i
BN, E OCERIEI R, IR GEES) XFOE MBS, ErREscl B R g
A B REEMN A,

CGBEMEZ) , X CET) , RPEE Y, SHER S OIR R A B s . PR A
ORI CALZ 2016 EIEMEE, CEMEL) Sl (XL , RAERRITERKISCLERE, HH 24t
LEARRZMEEZ —. B 1870 F i MESCARARR LR, GEEZ) fEEEX AERLEETT, &
ASOHE—HZMEREAR, MIEH SRR EOR 2 1 [ LR

B ARE S FE, BRSCRINHE SR A . B 58 B2 2 10 St e 22 AR RGBS AT 512
IARGE « W] 76 013 P BEOR B o B ARRR 1) SCAL P ek, SLRELE B AR B S AN 52, IR IR E K
Pk, CEEZ) 1o DOESORTERN R R AEIETT, DR KB — A LA N IR DUE B R I, X
A0} % Tl 5 LI RS S OB R AZ D IR . AR R . BIREH I R AR
ZE5, HLENTE RN RN S & AL 1A 7 A A A

AW FCEECEAL G AR AW =67 1R (R A AT LAl X A3 BT AR AR R, AR 1)
HR i B[] ARG 20 AN 2, RT DUARFRAN R I s B S AR A E AN AR B ], e W A T L DU FRAEAS
Al RN AS B [ LB I et S5 o 3B LR AR AT TR A, A5 B TR I G ] o i A A e e R
PR B R SCSCATEER, SRRSO LA, AR RSO BT, R T CEES) FEEEARN AR 7 R
A JE . EHEI(2020) % DU (TEEEE) FE PR ATE SO RIS« 1 LIRS SO RS THEAT 70 E A [1]
(pp. 144-147), BRI, £0X) (EEZ) SEEARMIA CABNFEERRER. Flal, K& RQ022) N\ EH E
WP, LR T 4E5e « NE(Derk Bodde). ARIEEFIXE R AR5 10 (EEL) JEREAR[2]; A0 E
(2011) U HY 1 A % (James Legge). V3% « 5] (Arthur Waley) R 5% X1 B B = A1 1% ) (GEEZ) JE
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BEABATILR, AT R E, JFE AT AT GEEL) B0 B AR S #E3]. AN
RImE U R AT PALYE . AR = A0, DB TR0 AWEFCR Hefh 2, B RSN — SUR B T2
M, I TA KRR

2. CEREL) =HMEFXFEEN
2.1. B#L¥%(Richard Wilhelm, 1873~1930)

PAL RMEEA L, WRELNDFER. T 1899 £ K 2FH &, H¥l H MR 4EEmT, Bt
£ e AR SCAR IR M Bz i SR 3 T 55 . ARAE SRR S5 P B 12 2 A A, IR [ A . At
F(RIE)Y (EfEZR) (ET) (B%) FZHhE2Mm, H 1911 F i (LAOTSE TAO TEKING
Das Buch vom Sinnund Leben) (£ FiE£e: & X 54 a5 2 1) B HIR A FERASHEI R, o s2m i)™
BERKIERA L —, BAMEEN. MBI TR, MRMA T %, %% 2%
R A, R N JE A ) R R R SO R I R 2 7 JEAR, Rk T AR SO 23S IR

2.2. {&{#(Gunther Debon, 1921~2005)

T RAE E PR KRN, SRR RN PR . T 1961 4 AR T HEA (Lao-tse Tao-Te-
King Das Heilige Buch vom Weg und von der Tugend) (& T-EfE%. EE5RMY X0). HIFEABNFEK
JEME RSy “ BT ITE B BEA” o (B 32 SR BH I N OR 45 TR SO I Bl il FHUE AR R 4000, AT B ke S R
TPE, FIUE OB RER T I HEAEOCE, 2B, JERA NS, DUE RS A B g2

TREAR . MR AR T AR IS B B e, BT SRS 2R, S B G

2.3. m#(Wolfgang Kubin, 1945-)

A 2 AR E TR AR L e AR S lee 7 GRIE) (7)) (ET) S5l 4E. 2011 4,
MR T (Laozi Der Urtext) (&1 JRHISCA). flikdy, FIIRIBIEEAIR L2 7 8 L T HRDE,
AN T “AERR” , EFLRDEAR . AN ER TR AL, TR 5 MRS S ICEE T B AN,
PR — K R B FPHEAMEON B, TR BB IR S, 8 TR RN B b [ S0 AL

3. (EfEZ) =MEFERNLLBSH
3.1 Ha#F

AR A RIUE B R AR F BRI RS, TR 1% B, CEEZ) K
ORI B HATIRRE, “HE” 5 M7 RIIGMEE, EEEREE. BE (EEE) WA ZRER,
VP2 B AR, B AL AR AN T RIAR

1) PAL%: LAOTSE TAO TE KING Das Buch vom Sinn und Leben (¥ 7iiffi%. & X542 4).
fN Ay “IE” 0F 2 E R R MA T 2R RS (4], BokH GRLAE) Fr “m L (Sinn)—
#( “Im Anfang war der Sinn” —— K14 X) [5]. AR “4E” & iz, 28 w8 M NRAAE, HoE
Ny “Aifin” (Leben). BEICHX AN )RS DR GR .

2) ffH: Lao-tse Tao-Te-King Das Heilige Buch vom Weg und von der Tugend FEFiEfEs: BRSE
2z EA). fils “IE” BN “Weg” (IEHE), “fE” ¥y “Tugend” (E1E), X2 —FEUN WHEIETT
o BlbREE “2EA7 Womif 12 Ay .

3) Fit: Laozi Der Urtext (EF: JEHICA). Wi EEAEH “Urtext” (JEVICA), — 75 H K A LT

GEfEZ) O A, R4 5O, HEANEA, SERNE T EENAREIRE.
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GRS, TR A T A R R R, LB B T AR R AR O B A LR
DU, SEME AL R S AR AR ).

3.2. Ji&ERiE

PDOE RS R S R ML TR, BT, (GEML) LAk, MR SCTRIERIZENE
H, ZHBCCE AR, BN DB K, RS EE, 15 SR LA N .

Bl “RUEAZFH: REFMRAE, RTVME AL, Jarsm i E, AR B, 7
[6]

TALYE SR RS0 S RAE AL BRI ST, AL TR

TAL%:  “Darum spricht ein Berufener: Ich handle nicht, und das Volk wandelt sich von selbst. Ich liebe
die Stille, und das Volk wird von selber recht. Ich habe keine Geschéfte, und das Volk wird von selber reich. Ich
habe keine Begierden, und das Volk wird von selber einfach.” [7] Ok&: Eib, Bffdr&id: AT, A
RASER. WETH, ARASELEN. RILHES, ARASEL. WERE, ARAXEMN. )

fE1E.  “Darum sagt der Heilige Mensch: ‘Ich bin ohne Tun, Und das Volk wird von selbst sich entfalten.
Ich liebe die Stille, Und das Volk kommt von selber zur Ordnung. Ich bin ohne Geschéftigkeit, Und das Volk wird
von selber reich. Ich bin ohne Begehren, Und das Volk wird von selber schlicht.”” [8] (p. 86) (K& : [Kitk, ##
EZ AU BN, NREBSERE. ETH, NRASERKFE. ILFES, ARASEL. LK
%, NRBAZFh. 7))

UM DU AN SR 0B R AREL, T2 F B SRS 50 R SCHEA T @ A B, B S AR i ST

A  “Das nimmt der Heilige zum Anlass fiir die folgenden Worte: Ohne mich zu befleiRigen, kommt das
Volk von selbst zu Wohlstand, ohne einzugreifen, wird das Volk sich von selber wandeln, ich ziehe die Stille vor,
und das Volk kommt von selbst auf den rechten Weg, ich begehre, nicht zu begehren, und das Volk bescheidet
sichvonselbst.” [8] (p. 62) (K& : EARMLUIE: AR, AREBSEH: RATH, ARASKEL;
Tlwz TE, NRBESELIEE, RBELMEE, NRESHL. )

FESCHR KRS AR PR L, AL GE AN 7 B 40 ) 1 OR B RS i A) ORI AR, SR “ el ok, b
JRAZ TR SCH AR B 70 o UM D0 B0 0 SR SOV IR Ik, SR “ Ak Sems, i SO A DIAREETE A 3R
I AT TS B TR A AT, 2 P T A Pk
3.3. BXAH

5 REMUAFRREL, EABRBIMNRME]. BT ARETUE R BEEZR DA
LR, FEXE— ARG X RS . (CEMEZ) T2 RABBONER, SRR
PURDLE R CAFE B, BN, 85 R BRI RIL I ZHEVE[1] (p. 144).

il “EHEZE, WTHRT. 7

Bebily “H87 15 FF7 . WFRZAIREN M8 W

DALY “Leben” (k). fhily 7 RETFEEPLAT 7 MBAME, Bk 0
B BB T AR GBI “Tugend” (S58), KRR LAYV, (H15 /74
M AR SR, SRR R L T R TP . BRI “Wirkkraft” (ME/ ). MR,
XEET X)L AR ISR TR RS, UONEMAT S A e —Hh “Xee e, Ak
HRIER R

Sebr b, X =AMAERRE S I E T AT RE NI TR S RIREE i, E RN TE
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SRR B VT B RR A 1 AR A S

Xt “HRTT EE, AL AT “neugeborenes Kindlein” (B4 /N JL) S BIM K] “Baby” (22 )L)7E
WS EZERAKR, RSB T AN N FH R s, JBA B R S T B, A& IR s ST 4R

il RS RE PR

XF SR R E

ALY BN “Sunde” (JRAR. JREE), WA AN RAOR, 5HALE L SR . (B3N “Frevel”
(A ANVEAT M) BIAZE PR S . B BCERR, SRR N AR B .m0 A e R PR
g, AEANSZEARJRIR, R A RN BN “Vergehen” (k. iEVEATR), TRIERE
L RIS . XA R T M GEFEZ) 3T T 5T,

34. THER

HAE P E RS 5t TR R B ASEBUS M ZE SR, BT AR SRR A R . o E SO E A
W B AR, BEESEMENEAS LT, FHSBER MELRAHKRES, Wik, J&E. EmEH
DGR EE . K. BHSENE, FESRE. BR BR. ERMERIER.

Bl “ONSEAM, . 7 [10] (p. 156)

XP TSR R fBgh RIS, BEL WL B KiE. T

PALBEE N “Blutsverwandten” (IfiL3E), BibiF N “Familie” (KEE). XFFAL PR AE MR 24
PR, HEKT N7 KA. 134 “Sechs Blutverwandten” (7N IIL3E) FFIERE . XA Sk iy
W7, AT T EE SRR,

Bl “HWALRT, B=A. 7 [10] (p. 313)

“RT7 RPEEARRARRE, SAER ST BRI AR e A . DAL RN “Herrscher” (4iif
), KRHVAERS . B3y “Himmelssohn” (K2 F), KA TR, RE T HECWEREE .

CERTFRRI ORMEL ORER, 2RI S E .

PALBE BN “Fursten” (. £2), HEBEARPEEH S BAEERZRWZER, KRR =AH
R, R LA, FEEIRA “drei GroRminister” (=47 K, tHREL T LSRRG, i AerE B 5
101 50 B AR L.

FEAL PR SCAC A RTINS 1R 8 SR VA A SR A 3 S B BB 33 1R D 15 S 1A SO B B, BCR A
SR SO AR B YRS SR . ELBERIR IR R — Rl RO
4. g5ig

i ALY R =k GEEL) AR b, WUKBUIL AR A, S
PR 1 SO SO R G YA T T R AT S AP AR B 5 22 57

FAEE: =0 BIR M T 5 N b (s B WSO ) BT 3 303 3 I R s B A
P, AR S 2 AR R

SO MG DAL AR ) oRTE B S RSO B, IR SRR AL 2 SRR UM JU) B8 v 7 B
fy BAE  REEAR, AZIRIERIBR . Ardmim <L, JEEMmIE <) DORIEMG 5.

W BTN S HACEWIAE I H AR, =608 GEREZL) PO M-S (n “iE”
“E7OCHRT BT )MELANER S AR, O T AR R

RS BEEAEH R 5 A7 Sk, Xt “NRT CRTT OC=A7 HRR, SRHHE
PR D BE X 5 KRN EEAT VA4, BOREN A0 B Il DATERE » LAAE SO A% s A SCAS RT3 P ) A4
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BITEZ, R=MEEARSAA MR MMENR S, DR T GEfEZ) Rt A AR
BRMFE RS AR AT LT, AT IR IME AR 0, S AR, N
fleidt e 75 A G B [ PR A SR A SR 7R o AORIOBIIESCBc, I8 N E B BMEHK. Hix
BEHMICARHE, RIGIEHZAEIRERNE, EEE SR OSSO ARAIRIE, 78w 5 5 SO S ) i
£, AWHRTIEE ST BRRE S, R S AT AR TR o

SE

[1] EBRW. CGEREZ) DURESCREARIE S B[] FrFrma R R Ak (A4 2 B2 RR), 2020(5): 144-147.
[2] KR4, FEERMMAT CEEL) =HiFEARMEEM ] 4 el 2022(23): 105-107.
[8] AEHR. REZEVEHTPHEE[D]: (Wl 008 30]. H7ra: 1R K, 2011,
[4] BRI, DAL GEMEE) MEPEAXT AT RN]. KFRIMR 227K, 2022, 41(1): 95-98.
[5] B&EF. fE LB R TALGTPA[I]. PH 54T, 2019(13): 85-89.
[6] Kubin, W. (2011) Lao Zi (Laotse). Der Urtext. Herder Verlag GmbH.
[71 Wilhelm, R. (1911) Lao tse Tao Te King, Das Buch vom Sinn und Leben. Eugen Diederichs, Jena.
[8] Debon, G. (1979) Lao-tse Tao Te King: Das Heilige Buch vom Weg und von der Tugend. Philipp Reclam Jun.
[9] Koller, W. (2004) Einfiihrung in die Ubersetzungswissenschaft. Quelle & Meyer.
[10] BRENL. ZTHUESPEMI. Jbst: Fs5EN15TE, 2012,

DOI: 10.12677/ml.2025.138829 262 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2025.138829

	浅析《道德经》三版德译本的异同
	——以卫礼贤、德博和顾彬的译本为例
	摘  要
	关键词
	A Brief Analysis of the Differences and Similarities between Three German Translations of the Tao Te Ching
	—Taking the Translations of Richard Wilhelm, Günther Debon and Wolfgang Kubin as Examples
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 《道德经》三版德译本译者简介
	2.1. 卫礼贤(Richard Wilhelm, 1873~1930)
	2.2. 德博(Günther Debon, 1921~2005)
	2.3. 顾彬(Wolfgang Kubin, 1945~)

	3. 《道德经》三版德译本的比较分析
	3.1. 书名翻译
	3.2. 文体风格
	3.3. 语义内涵
	3.4. 文化意象

	4. 结论
	参考文献

